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1 ¿Adónde vas ufano,
arroyo presuroso,
pequeña (ayer) sangría
de aquel peñasco bronco?

2 Si de ajenos caudales 5

mendigas los socorros
para que pase a río
lo que es ahora arroyo,

3 ¡detente, espera, espera!,
que es un arbitrio loco 10

querer perder lo claro
por aumentar lo undoso.

Detén, pues, la corriente,
dulce arroyuelo,
porque sean tus ondas 15

lengua a mi fuego.

4 Vive el nativo suelo,
prende el cristal sonoro,
que das a cada paso
un paso a tu destrozo. 20

5 Crecerás con mi llanto,
y aquel desdén hermoso
sabrá por tus raudales
lo que amo en lo que lloro.

Detén, pues, la corriente,… 25

117. «¿Adónde vas ufano,…?»

3. sangría: “porción del agua que se separa del río para
conducirla a otra parte” (Aut.).

4. El contraste entre la nitidez y la vulnerabilidad de la pe-
queña sangría (enfatizada en los versos 11 y 14) y el robusto y
tosco (bronco) peñasco fija la imagen.

5-6. Las aguas de otros arroyos igualmente pequeños.
8. ahora: “agora” en el tiple 1º.
10. arbitrio: “elección” (Aut.).
11-12. Advertencia moral, pues la calidad de las aguas

siempre es un atributo más valioso que la cantidad.
16. lengua: “lengoa” en las repeticiones del tenor. El con-

traste entre las lenguas de agua y el fuego de la pasión amorosa
de la voz lírica es uno de los contrastes más característicos de la

tradición petrarquista. La voz lírica lo prefiere sin pretensiones
de río para poder disfrutar de su discreta compañía, según el
dictado del bucolismo.

17. nativo: “natural” (Aut.).
18. prende: ‘detén’ (Aut.); cristal sonoro: metáfora propia

del bucolismo a propósito de las aguas de ríos y fuentes.
19. a: “en” el tenor.
20. destrozo: “quebranto” (Aut.). Le insiste en que detenga su

curso para evitar, así, su muerte que es ir a desembocar al mar.
21. La voz lírica le ofrece sus lágrimas para cumplir con

sus pretensiones de río (hipérbole muy característica del buco-
lismo barroco).

22. La dama, referida en este caso por el atributo poético de
su etopeya.

23. raudales: “caudales” en el tiple 1º.
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa
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A 4

Música: Anónimo. Letra: Anónimo
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1        ¿Adónde vas ufano,
    arroyo presuroso,
    pequeña (ayer) sangría
    de aquel peñasco bronco?

2        Si de ajenos caudales
    mendigas los socorros
    para que pase a río
    lo que es ahora arroyo,

3        ¡detente, espera, espera!,
    que es un arbitrio loco
    querer perder lo claro
    por aumentar lo undoso.

4        Vive el nativo suelo,
    prende el cristal sonoro,
    que das a cada paso
    un paso a tu destrozo.

5        Crecerás con mi llanto,
    y aquel desdén hermoso
    sabrá por tus raudales
    lo que amo en lo que lloro.

Estribillo

           Detén, pues, la corriente,
       dulce arroyuelo,
       porque sean tus ondas
       lengua a mi fuego.
















